
同声传讯室的一般特性及设备标准 

1.说明 

    根据国际会议翻译员协会（AIIC）及欧洲委员会的共同劳务翻译会议（JSIC）的要求，基于为同声传译室提供最佳的解决方案，

对同声传译控制室的建筑、建声、电声以及安全标准都有明确的规定。设计一间同声传译室由以下因素决定： 

    ①需要同时传送的不同语言在声音上的分离。 

    ②翻译员同与会者在视觉及双向语言上的良好沟通。 

    ③为翻译员提供适当的工作环境：同声传译室就是他们的工作室，要使他们在整天的工作中都能保持高度的精神集中。 

    ④对于移动式同声传译室，力求方便使用及安装：重量轻便但同时质量结实。 

    2.适用范围 

    对同声传译室的基本要求，是为了满足同传室的运输（移动式）、安装及操作的各项功能。可移动式同传室的主要特征在于它

们区别于固定安装的设施，可以在任一会议厅内被拆卸，移动和安装。有些传译室虽然是可移动的，但它们是预先定制好，并放置

于离会议室附近的地方与其共同使用，这样的同传室不包括在 ISO4043-1998 这个国际标准内，它们的设计标准应尽量参照

ISO2603 内有关固定安装的同传室的标准。 

    3.标准参考 

    以下的规范包含了所有组成该国际标准的条款，在出版时所指定的版本是有效的。可以修改所有的标准。基于该国际标准上的

所有当事人都应尽可能使用以下所指的最新版本，IEC 和 ISO 的成员都应征订有效的最新国际标准： 

    ①ISO 140-4：1998，建筑声学噪声隔离措施及建筑环境第 4 条：房间之间的空气流量及隔音现场测量。 

    ②ISO 2603：1998，同声传译室一般特性及设备。 

    ③ISO 4043：1998，移动式同声传译室一般特性及设备。 

    ④ISO 3382：1997，关于建筑声学的混响时间测量参数。 

    ⑤IEC 60914：1998，会议系统有源音频产品的要求。 

    4.定义 

    以下定义应用于该国际标准的目的： 



    同声传译室：位于会议室内，带有翻译员工作空间的自备单元，其目的在于为翻译员及房间内其它进程之间及两个或两个以上

不同语种之间提供隔音措施。 

    注意：移动式传译房由自立的并可以由模块组件组装而成。 

    5.总体要求 

    5.1.总论 

    同声传译室是设计为不同场合提供语音信息的服务，应具有优良的隔音及吸音功能。使用的材料应该无味、防静电、抗燃、或

防火，并且不会伤害到眼睛、皮肤及呼吸系统。他们不能吸收或贮存灰尘。（不可使用地毯）应选用适合紧张工作环境的色彩。所

有物体，包括设备的表面，都应涂有一层无光漆。（仅仅在桌上加顶盖的方式是不可接受的） 

    当选择会议大厅来安装同声传译室及其设备时，一个基本因素是要保证有充裕的空间以便于恰当地安置。使用者应当同时向翻

译员和设备供应商、或是工程师咨询有关问题。 

    5.2.会议厅的适宜性 

    ①会议厅应有足够的空间可以容纳与会者、传译室及电气设备，并且应远离噪声源（例如：外面的交通、建筑内嘈杂的走廓、

电梯及厨房）。 

    ②会议厅应当保证令人满意的声学效果，可以使演讲听觉清晰、而且特别是要保证较短的混响时间。 

    ③会议厅应该有适当的暖气和通风（空调），二氧化碳浓度不超过 0.1%。 

    5.3.会议厅址选择 

    会议厅应有足够的空间放置同传室。讲坛、与会者、黑板、及投影屏幕都应同时在翻译员的视线范围内（请参照 ISO2603）。

为了保证翻译员能有充足的视线，传译室应当比地板提高至少 30 公分。如果需要的话，可使用一块稳固的、铺有地毯的、可适当

吸收声音的平台，该平台应该是安全的并且不能发出嘈杂的声音。 

    不可有任何阻挡视线的物体，诸如柱子、横梁等。 

    在会议桌、代表席和传译室之间应有一个至少 2 米宽的空间以防止与会者被同传室里发出的声音干扰。 

    应避免有经过同传室通往走廊的通道，如果可能的话可为同传室开辟专用通道。 

    5.4.同传室尺寸 



    每个同传室应可容纳要求数量的翻译员能舒适地并坐，同时又可允许他们能够自由地进出同传室而不会互相干扰，还要保证足

够的通风及温度控制。同传室的尺寸是在通常情况下根据翻译员的健康和职业要求来制定的，一个标准的同传室的内部尺寸不应小

于以下数值： 

    ①宽度： 

    －两个以下的翻译员：1.60m 

    －两个或三个翻译员：2.40m 

    三个或四个翻译员：3.20m 

    ②深度：1.60m 

    ③高度：2.00m 

    注意：在非常特殊的情况下，如果空间限制不能应用标准尺寸，那么两个以下的翻译员使用的同传室尺寸为：1.50×1.50×1.90m 

    5.5.门 

    门的选用对保证良好隔音效果很重要：同传室的门应该是一个朝外开的带绞链的门，它可直接通到平台或房间里，门在开关时

不应有噪声，并且不能上锁。 

    注意：推拉门及门帘不可接受。 

    5.6.线缆通道 

    如果需要在同传室的前面或侧面敷设线缆时，请使用与设备兼容的最小尺寸的线缆，通道应当是畅通无阻的。 

    6.窗户 

    6.1.总论 

    每个同传室都应有前面和侧面的窗户，为了保证最大的能见度，前面窗户的尺寸应与整面前墙一样大，垂直支撑物应当尽可能

地狭窄并且不能位于工作者视野的中间。窗户玻璃为透明、清洁、并防止有可能阻碍视线的划伤。 

    6.2.尺寸 

    前面和侧面的窗户都应该从桌面上方至少 0.8m 起到 0.1m 向上延伸，侧面的窗户应沿着侧面墙展开，它距前面窗户距离最小为

0.6m，应在工作台上方 0.1m 处。 



    7.声学要求 

    7.1.隔音 

    传译室应阻隔传译室以外的任何声音，例如：从旁边的传译室或会议厅传来的演讲（反之亦然）、背景噪声等等。如果所有的

同传室共享一堵墙，那么更应当达到完全的隔音标准。 

    检测隔音应依据 ISO 140-4 的标准来进行，作为不同声压级的测试：使用其中一个同传室作为接收室，而充满了白噪音或粉红

噪音的房间作为声源(可以是会议厅或是相邻的同传室)。 

    声压级应在声源室和接收室里以倍频带宽进行测试，对于从会议厅到同传室传播的噪声而言，两个声压级之间的差别至少应等

同于表一给出的数值，反之亦然： 

表一：从同传室到会议厅（反之亦然）声压级差异 

测试频率： Hz 250 500 1000 2000 4000 

声压级差： dB 12 15 18 20 20 

    对于在同声传译室间传播的噪声，两个声压级的差异应该等同于表二的数值：  

表一：从同传室到同传室声压级差异 

测试频率： Hz 250 500 1000 2000 4000 

声压级差： dB 18 21 24 26 26 

 

    在测量从外界传到同传室内的声压级差时，需要在恰当的会议厅安装同传室，这样可以模拟实际的情况。 

    7.2.吸声 

    在同传室内采用防静电的吸声材料将会降低回声及混响，传译室内的混响时间（参照 ISO3382）为 0.3s 至 0.5s，倍频带宽为

125Hz 至 4000Hz。 

    同传室后面与墙之间可采用一层吸音材料制成的屏风，可削弱墙对声音的反射作用，在没有地毯的会议厅内，同传室应置于地

毯之上。 



    7.3.通风 

    同传室应该配有良好的通风系统，以保证至少每小时七次的空气更新，同时不会产生有害于翻译员的气流。如果可以有更高频

率的气流更新，应该在同传室内设置开关进行调节。 

    屋顶的抽风扇应当足够强劲以达到以上的要求，同时又必须尽可能保持极低的噪声，如果通风口是直接对着会议室，应该位于

传译室较低的墙面上（可利用冷空气，并可以保证良好的循环），并应朝着传译室的后面以避免气流吹到翻译员的腿上。 

有通风系统的同传室内的加权声压级应不超过 40dB，通风系统的机械振动应被减到最低。 

    8.工作台面 

    工作台面应该与同传室同等宽度，它是水平放置的，并覆盖有减震材料以隔绝噪声被话筒拾取并放大出去。工作台面应有足够

的强度支持译员控制台的重量、文件、及翻译员，其底面光滑，适用于以下的尺寸： 

    ①高：从地板往上 0.73m +/- 0.01m 

    ②总深度：最大 0.50m 

    ③腿部放置空间：最小 0.45m，支撑件不应置于该空间或是阻挠传译员自由活动，固定设备，如照明灯光等应该尽量放置到不

干扰工作空间的地方。 

    9.照明灯光 

    每个同传室都至少应有两个紧凑的、低热的定向灯。装置在可调节的支架上，并且不能阻碍工作台面。灯具提供的灯光应该覆

盖整个工作面，并且亮度分成两种可供调节：一种是低端的 100Lx 或 200Lx，另一种是高于 300Lx 的亮度，或者可提供持续的从

100Lx 到 300Lx 的可调亮度，该亮度数值从工作面的水平上测试而来。 

    10.译员座位 

    每个翻译员或工程师都希望拥有一张具有以下特点的舒适的椅子。 

    ①稳定的支撑 

    ②可调节高度 

    ③可调节靠背 

    ④按人体工程学设计的扶手 



    ⑤脚轮不会产生可听见的噪声 

    ⑥采用良好散热的材料 

    ⑦应有独立的、可移动的搭足横木。 

    11.同传室音频设备 

    11.1.总论 

    在 IEC 60914 里对同传设备有具体的描述。 

    11.2.控制台及耳机 

    每个翻译员都需要一套控制台及耳机，如果只有两个以下的翻译员，可允许使用一台双人控制台，但建议每个译员使用各自单

独的控制台。为了满足译者的不同需求，控制台上应同时配备固定安装的麦克风和头戴式耳机。 

    11.3.译员话筒 

    译员话筒可以安装于一个可移动的基座上或是与头戴式耳机结合使用，但是头戴式耳机并非适用于所有的译员，每个译员都需

要一支话筒。  

    12.与广播系统的兼容 

    会议厅的混响和声反馈有可能影响到同声传译效果，甚至会阻碍记忆或损害听力。此外，由于听众是通过耳机来接收信息，但

是在通常情况下，可能会被扬声器的声音所淹没。实际上，不兼容的广播系统可能会导致干扰。因此，在设计广播系统及其音量控

制时，应采取预防措施避免回音现象及会议厅内扬声器和话筒之间的声反馈。 

    当不可避免需要使用到公众发言系统时（比如大部份听众用母语听演讲），广播系统应该在最低限度内使用，并应最大程度地

减低会议厅内扬声器和话筒之间的反馈。 

为了在以上的情况下取得最有效的控制，同声传译系统（多通道）与公众广播系统（单通道）应该遵循以下原则： 

    ①声源来自于单个的话筒系统 

    ②具有单独的音量控制，可允许每个系统进行独立的调节：当降低公共广播系统时，不会减低译者所需的信号强度。 

    ③对这两个系统之间的控制应该彼此靠近，可以使得二者在同一个房间由一个操作者进行监控。 

    参考文献：ISO 4043：1998《移动式同声传译室一般特性及设备》 




